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The article considers the vocabulary of fishing, which is one of the oldest forms of economic activity of the Tuvan people living 
in the geographical center of Asia. Studying fishing vocabulary refers not only to the linguistic facts, but also to the history, cul-
ture and worldview of the people. In the article the author reveals the lexical-semantic groups of fishing vocabulary in Kara-Khol 
patois of the Western dialect of the Tuvan language which speakers are actively engaged in fishing up to present day and keep 
the history and culture of their ancestors. 
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В статье на материале осетинских сайтов, блогов, групп социальных сетей рассматриваются эдвайсы и 
стрип-комиксы как разновидности нового жанра интернет-мемы. Моделируется стратегия их интерпре-
тации, выявляются их функции и тематика, актуальная для осетинского лингвокультурного сообщества. 
Материалы, проанализированные в статье, выявили культурно-значимые проблемы владения родным язы-
ком и единства осетинского этноса. 
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КРЕОЛИЗОВАННЫЙ ТЕКСТ В ОСЕТИНСКОМ ИНТЕРНЕТ-ПРОСТРАНСТВЕ.  

СЕМАНТИКА, СИМВОЛИКА, ПРАГМАТИКА© 
 

Массовое распространение новых жанров и субжанров в интернет-дискурсе в последнее десятилетие при-
влекло внимание исследователей к креолизованным текстам (Е. Е. Анисимова [1], Л. В. Бабина [2], И. В. Вашу-
нина [5], Ю. А. Сорокин и Е. Ф. Тарасов [7], Ю. В. Щурина [11]); породившим креативные нестандартные фе-
номены актуальной коммуникации. 

Настоящая статья посвящена анализу интернет-мемов, описанию их интерпретационных моделей, выяв-
лению семиотических кодов, формирующих сообщения, рассмотрению культурно-значимых реалий, стерео-
типов, ценностей и идеологических предпочтений осетин, а также функций, реализуемых на основе данного 
интернет-жанра. 

Мемами (англ. meme, от греч. μίμημα, «подобие») называют картинки, фотографии, высказывания, слова, 
звукоряд, видео спонтанно популяризирующиеся в интернет-коммуникации. Они несут информацию о куль-
турном явлении или историческом событии, послужившем источником для его возникновения, содержат куль-
турную коннотацию, позволяющую адресату идентифицировать данный прецедентный феномен [11, с. 162]. 

В современном интернет-пространстве получили хождение такие мемы, как текстовый мем (слово, сло-
восочетание, фраза, своеобразные клишированные обороты, начинающие или оканчивающие высказывание), 
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мем-картинка (узнаваемое изображение или выполненная в графическом редакторе картинка, фотография), 
видеомем и креолизованный мем (состоящий из текстовой и визуальной частей; разновидность креолизован-
ных текстов) [Там же, с. 164-166]. 

Креолизованные мемы, в свою очередь, классифицируются по содержанию и структуре на следующие 
подвиды: мотиваторы, демотиваторы, эдвайсы, стрип-комиксы, фейсы. 

Источником нашего исследования послужили осетино- и русскоязычные сайты, блоги и группы в соцсетях, 
посвященные осетинскому этносу [3; 4; 6; 12]. 

В рамках данной статьи анализируются эдвайсы и стрип-комиксы, актуализирующие темы, наиболее 
значимые в настоящий период времени для общеосетинского лингвокультурного сообщества. 

Эдвайсом (англ. advice «консультация, совет») называют мем-картинку с надписью. Невербальная часть 
характеризуется наличием обязательного персонажа с определенным мимическим выражением на ярком 
фоне. Вербальная часть представлена двумя надписями – верхней и нижней, в которых заключается основ-
ной замысел эдвайса [9]. 

Стрип-комиксами (англ. strip «лента»; сomics «комический, смешной») называют серию рисунков 
с краткими текстами, образующую связное повествование, лента из 3-6 кадров, выстроенных в ряд (гори-
зонтально, вертикально или квадратом) [10]. 

В структуре современного интернет-арта комический дискурс играет важную роль: в новой жанровой 
форме он создается средствами нескольких знаковых систем и выполняет различные коммуникативные 
функции. Наряду с вербальной компонентой креолизованный мем синтезируется паравербальной, невербаль-
ной и визуальной составляющими. 

Декодировка семантики синтетической единицы коммуникации – интернет-мема – опирается на его ком-
позиционную структуру: адресат последовательно дешифрует элементы сообщения на составляющие, сумма 
смыслов которых порождает смысл всего комплекса высказывания. 

Модус дискурса реализуется в двух режимах коммуникации – соответствие реальному положению дел, 
фиксирующему реальную ситуацию, и несоответствие, когда пропозиция сообщения отражает предполагае-
мую или желаемую ситуацию. 

Современные лингвокультурные сообщества Республики Северная Осетия-Алания и недавно образовав-
шейся страны ⎼ Республики Южная Осетия связаны общей историей, национальным языком, общей культур-
ной традицией. Однако социально-политический контекст последних десятилетий и коммуникативные осо-
бенности носителей разных диалектов и говоров осетинского языка в этих республиках породили гетеросте-
реотипы, которые внесли в общеосетинское сообщество разделенческие настроения [8, с. 97]. 

В осетинском языке выделяют два диалекта – дигорский и иронский. Иронский диалект включает кудар-
ский, куртатинский, ксанский и другие говоры. Жители Южной Осетии владеют преимущественно кударским 
и ксанским говорами. Деление осетин по территориальному языковому принципу на иронцев, дигорцев и ку-
дарцев, как носителей противоположных типов диалектной речи, осознается всеми осетинами [Там же, с. 98]. 

Проблема невладения осетинами родным языком в полном объеме, а также функционирование различных 
говоров в двух республиках привели к появлению множества интернет-мемов по данной проблематике. 

Для комического дискурса, реализованного в жанре интернет-мема, характерна различная степень фоку-
сировки ситуации: фон (клишированная картина и надпись) и фигура (событийное дополнение) могут стано-
виться равнозначными. Так, в следующем примере визуальная компонента продуцирует новые смыслы, по-
буждая к реинтерпретации позы и жестов на портрете Коста Хетагурова кисти художника А. Джанаева, кото-
рые вместе с комментарием автора приобретают новое символическое значение – выражают озабоченность и 
тревогу, создавая целостность сообщения мема. 

Фоном для данного эдвайса послужил визуальный прецедент, запечатлевший образ Коста Хетагурова, 
основоположника осетинского языка и литературы, сидящим за письменным столом: в творческом порыве 
он опирается на руку и, размышляя, обращает свой взор внутрь себя. В нижней надписи сосредоточена ос-
новная смысловая нагрузка мема: «Твой осетинский его огорчает». 
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В анализируемом эдвайсе портретное изображение К. Хетагурова переосмысляется: оно выражает озабо-
ченность и тревогу за судьбу осетинского языка. Взгляд литератора и художника проникает адресату в душу. 
Он как бы говорит: «Твой осетинский его огорчает». Трагикомизм ситуации передан верхней надписью: 
«Это Коста Хетагуров». Графический компонент демонстрирует глубину проблемы, символизируя отрыв 
от своих корней, культуры и языка, поскольку знаковая для осетин фигура не нуждается в пояснении. Таким 
образом, поэтапная смысловая сборка воссоздает целостность сообщения мема. 

Аксиологическая и деоктическая оценки, отражающие представления осетин о культурно-языковой нор-
ме и ее значимости, акцентируют пропагандистскую направленность данного креолизованного текста. 

На следующем эдвайсе запечатлен стоп-кадр, на котором представлен Леонид Каневский, как ведущий 
криминальной телепрограммы. Нижняя надпись передает клишированную фразу, которой телеведущий за-
вершает программу: «А это уже совсем другая история». Этот шаблон используется в качестве основы со-
здания многочисленных интернет-мемов. Верхняя фраза «Когда-нибудь в Осетии начнут говорить на род-
ном языке» является смысловым центром мема. 

 

 
 

Десемантизация целостного содержания сообщения суммируется из смысловых элементов. Совокуп-
ность телодвижений Л. Каневского на фотографии – поднятые брови, взгляд с укоризной, угрожающий ука-
зательный палец ⎼ создают нравоучительную тональность мема, отражая экспрессивно-эмоциональное со-
стояние персонажа, задающего риторический вопрос. Клишированная нижняя фраза переосмысливается 
в новом контексте: «Когда в Осетии будут знать родной язык, это будет совсем другая история». 

Прагматика данного эдвайса, созданного, как и предыдущий, в модусе желаемого, также близка к содер-
жательно-структурной композиции агитационного плаката. 

Тема единства и сплоченности осетинского этноса – одна из актуальных в Рунете. Фоном для следующего 
эдвайса послужил кадр из американского фильма «Мстители», где запечатлен голливудский актер Роберт 
Дауни-младший. Вербальная часть, размещенная в верхней части мема, клиширована: «Мое лицо, когда…». 

Когнитивная стратегия декодировки данного эдвайса требует широких фоновых знаний от реципиента, 
служащих опорами для воссоздания когерентности агитационного сообщения. 

 

 
 

Символика мимики и жестов персонажа очевидна: визуальный контакт отсутствует (нежелание видеть 
адресата), зрачки глаз закатились (крайняя степень неприятия), лицо повернуто в сторону от реципиента 
(нежелание прямого контакта), рот приоткрыт (как знак бессмысленности повторения одного и тоже), руки 
скрещены на груди (крайняя степень закрытости и недовольство темой беседы или собеседником). Базовая 
часть высказывания «Начинают делить на иронца, кударца и дигорца. Мы же одна нация!!!» транслирует 
причину недовольства ⎼ поддержание неактуального и разрушительного деления осетинского этноса 
на субэтнические группы, необходимость признания единства нации и во имя ее процветания ⎼ «Мы же од-
на нация!!!». Таким образом, язык тела на визуальной составляющей усиливает комический эффект сообще-
ния. Мем выражает идеологические устремления автора и несет волюнтативную направленность, маркируя 
неприглядную бессмысленность сепаратизма. 
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Пожатие рук ⎼ универсальный символ дружбы, братства, приветствия, соглашения, поздравления, при-
мирения. В нижеприводимом креолизованном меме иконическая часть представляет собой три руки, соеди-
ненные в одном пожатии на фоне общеосетинского триколора. Текстовая часть, отображенная на каждой 
руке, маркирует три крупные субэтнические группы осетинского этноса: «дигорец», «иронец» и «кударец». 

Аттрактивность клишированной текстовой компоненты «СРОЧНО!!! ВСЕМ!!!» акцентирована заглав-
ными буквами красного цвета и тремя восклицательными знаками в конце каждого предложения. Графиче-
ские символы, привлекая внимание адресата, указывают на значимость послания, заключенного в креолизо-
ванном меме – призыв к внутриэтническому единству, нивелировке диалективных и территориальных раз-
личий. Этот фрагмент мема эксплицирует стратегию привлечения внимания публики к сообщению. 

Визуальная часть мема аппелирует к прецедентному высказыванию – строке из стихотворения Коста Хе-
тагурова «Цӕйут, ӕфсымӕртау, радтӕм нӕ къухтӕ, абон кӕрӕдзимӕ, Иры лӕппутӕ» (Давайте, как бра-
тья, пожмем наши руки сегодня друг другу, сыны Осетии) ⎼ вместе с тем иллюстрируя ее и внося аддентив-
ные смыслы. Автор мема ассоциирует сынов Осетии с носителями диалектов и говора. 

 

 
 

Визуальный компонент пародирует стилистику политического плаката, изображавшего сплоченность 
молодежи и студентов всего мира – белого, черного и желтого цвета кожи. 

Тема единства этноса связана и с вопросами территориального объединения народа. Приводимый ниже 
интернет-комикс представляет собой нарезки видеозаписей в парламенте российского политика А. В. Жири-
новского, ставшего мем-персонажем. 

Вербальный компонент из шести реплик поясняет визуальную часть – шесть фотографий соответственно. 
 

 
 

На первой панели мем-персонаж изображен с двумя ладонями, обращенными к себе на уровне груди/ 
сердца, что свидетельствует об искренности, говорит: «⎼Я, конечно, все понимаю». На второй панели правая 
рука В. Жириновского указывающим жестом направлена вперед на адресата, но его поза вполоборота, сим-
волизируя непрямой контакт адресанта, выдает неагрессивный настрой, сопровождаемый репликой:  
«⎼Но сколько можно повторять». 

На третьей панели средний и указательный пальцы правой руки персонажа подняты выше головы, сим-
волизируя количество «два», рот приоткрыт в процессе речевой активности, что выдает настойчивый, 
утверждающий тон говорящего: «⎼Нет двух Осетий». 

Следующие два фрагмента комикса запечатлевают персонажа с указательным пальцем правой руки 
направленным вверх (символ «единицы») и в сторону невидимого адресата, выражая непрямую агрессию и 
эмоциональный накал, что создает градуированную кульминацию комикса, передаваемую фразой: «⎼А есть 
одна! Единая!». 
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Финальная часть комикса показывает персонажа уже в сидящем спокойном состоянии, его указательный 
палец также поднят вверх, символизируя единственно возможный статус – единство двух республик; поза, 
выражение лица, взгляд, устремленный на читателя, передает ощущение безусловной правоты и убежден-
ность, что объединение непременно произойдет. Он говорит: «⎼Единая Осетия». 

В текстовой части стрип-комикса реплики «⎼Есть Одна!»; «⎼Единая!»; «⎼Единая Осетия!», выделенные 
более крупным шрифтом, передают идеологический посыл – призыв к реализации акта объединения. 

Выбор в качестве мем-персонажа известного своими эпатажными поступками и резкими эмоциональны-
ми высказываниями политика создает комическую тональность мема. 

Проделанный анализ позволяет заключить, что интернет-мемы как поликодовые тексты приобрели ши-
рокую популярность в осетинском Рунете. Рассмотренные нами разновидности интернет-мемов (эдвайсы 
и стрип-комиксы), как текстов креализованного типа, представляют собой новое жанровое явление в ин-
тернет-коммуникации, позволяющее анонимным авторам массово реализовывать креативные потребности 
в русле постмодернизма. 

В форме мема создаются модели желаемой или несуществующей реальности или фиксируется суще-
ствующее положение дел. 

Визуально-вербальный комплекс мемов формирует целостную когнитивную структуру. Интерпретация 
рассматриваемых креолизованных текстов требует широкого пласта универсальных и национально-
специфических знаний в области литературы, истории, живописи, кино, политики. В представленных при-
мерах трактовка визуальной составляющей потребовала привлечения кинестического кода. 

Проанализированные в статье тематические группы актуализировали культурно-значимые проблемы 
владения родным языком и единство этноса. 

Прагматика интернет-мемов носила характер пропаганды и агитации культурных ценностей и политиче-
ских предпочтений. 
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The article by the material of the Ossetian sites, blogs, and social networking groups considers strip comics and advice as a kind 
of a new genre of the Internet memes. The strategy of their interpretation is modeled, and their functions and themes, relevant 
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